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(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

FOURTH COUNCIL DECISION
of 16 November 1981

on the equivalence of seed potatoes produced in third countries

(81/956/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Directive 66/403/EEC of
14 June 1966 on the marketing of seed potatoes (1), as
last amended by Directive 81/561/EEC (), and in
particular Article 15 (1) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, by Decisions 72/294/EEC (3), 75/370/EEC (%)
and 78/691/EEC (%), the Council has declared that seed
potatoes harvested and officially controlled in Austria,
Switzerland and Poland afford the same assurances as
seed potatoes harvested and controlled within the
Community;

Whereas the validity of this equivalence expires on
30 June 1981; whereas, however, such equivalence
should be retained for a further period since the
conditions on which the Community findings were
based at the outset are still fulfilled;

(1) OJ No 125, 11. 7. 1966, p. 2320/66.
(2) O] No L 203, 23.7. 1981, p. 52.
(3 OJ No L 186, 16. 8. 1972, p. 43.
(3 OJ No L 164, 27. 6. 1975, p. 43.
(5) OJ No L 236, 25.7. 1978, p. 10.

5

{

Whereas this Decision does not prevent Community
findings from being revoked or the period of their:
validity from not being extended if it becomes apparent
that the conditions on which such findings are based are
not or are no longer fulfilled;

Whereas, therefore, further practical information on
seed potatoes produced in the abovementioned
countries should be obtained by growing and checking
samples of such seed within the framework of
comparative Community tests;

Whereas this Decision does not affect requirements
which Member States establish under Council Directive
77/93/EEC of 21 December 1976 on protective
measures against the introduction into the Member
States of organisms harmful to plants or plant
products (9), as last amended by Directive 81/7/EEC (7),

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

It is hereby declared that, where the conditions laid
down in Part II of the Annex hereto are satisfied, seed
potatoes which are harvested in the countries specified

(%) OJ No L 26, 31. 1. 1977, p. 20.
(") O] No L 14, 16. 1. 1981, p. 23.



No L 351/2

Official Journal of the European Communities

7.12.81

in Part I of the Annex hereto and officially controlled by
the authorities listed therein and which belong to the
categories specified therein are equivalent to seed
potatoes of corresponding categories harvested within

the Community and comply with Directive
66/403/EEC.

Article 2

This Decision shall apply from 1 July 1981 to 30 June
1983. :

Article‘ 3

This Decision is addressed to the Member States.
Done at Brussels, 16 Novembcr 1981. -

For the Council
The President
P. WALKER
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ANNEX
PART |
TABLE
Categories
Country Service In the country In the
concerned Community
1 2 | 4
Austria — Burgenlindische .
Landwirtschaftskammer, Eisenstadt
— Landwirtschaftskammer fiir Kirnten,
Klagenfurt
— Niederosterreichische Landes- Landwirt-
schaftskammer, Wien
- Landwirrschaﬁgkammer fiir Oberoster- Elite Basic seed
reich, Linz/0.0. Original potatoes
— Landeskammer fir Land- und Forst- — Klasse A Certified seed
wirtschaft Steiermark, Graz — Klasse B potatoes
— Landeskammer fiir Tirol, Innsbruck
— Kammer fiir Land- und Forstwirtschaft
in Salzburg, Salzburg
— Landwirtschaftskammer fiir Vorarlberg,
Bregenz
— Wiener Landwirtschaftskammer, Wien
Poland Inspekcja Nasienna, Okregowy
Inspektorat
— Bialystok
— Bydgoszcz
— Gdansk
— Katowice
— Kielce . .
— Koszali — Super Elite | Basic seed
oszaim — Elite otatoes
— Krakow P
— Lubli .. e
Ll,lb " Original Certified seed
— Lodz ; N
— Classe A potatoes
— Olsztyn
0 — Classe B
— Opole
— Poznan
— Rzeszéw
— Szczecin
— Warszawa
— Wroclaw
— Zielona Goéra
Switzerland — Station fédérale de recherches Plants certifiés | Certified seed
agronomiques de Changins, Nyon — Classe A potatoes
— Classe B
— Eidgendssische Forschungsanstalt  fir Anerkanntes
Landwirtschaftlichen Pflanzenbau, Pflanzgut
Zurich — Reckenholz — Klasse A
— Klasse B
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PART II

Conditions

. Seed potatoes shall be officially certified and their containers officially marked and sealed in accord-

ance with the European standard for seed potatoes recommended by the Working Party on
Standardization of Perishable Foodstuffs of the Economic Commission for Europe.

. Field inspection shall be carried out by the services of producer country or by any legal person

whether governed by public or by private law of that country, acting under the responsibility of
such services, provided that such person derives no private gain from the result of the inspection.

. All particulars shall be provided in at least one of the official languages of the European
Communities.

. The colour of the label shall be:

— white for basic seed potatoes,

— blue for certified seed potatoes.
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COMMISSION

COMMISSION DIRECTIVE
of 23 October 1981

adapting to technical progress for the third time Council Directive 67/548/EEC on the
approximation of laws, regulations and administrative provisions relating to the
classification, packaging and labelling of dangerous substances

(81/957/EEC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

Having regard to Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of
laws, regulations and administrative provisions relating to the classification, packaging and
labelling of dangerous substances (1), as last amended by Directive 79/831/EEC (?), and in
particular Articles 19, 20 and 21 thereof,

Whereas Annex I to Directive 67/548/EEC contains a list of dangerous substances, together
with particulars of the classification and labelling procedures in respect of each substance
(danger symbol, nature of risks and safety advice);

Whereas examination of the list of dangerous substances has shown that this list needs to be
adapted in the light of present scientific and technical knowledge or, more precisely, that it
is necessary to change the classification and labelling of certain substances, to clarify certain
names, to enter other substances on the list and to give additional explanatory notes to that
list;

Whereas the measures provided for in this Directive are in accordance with the opinion of
the Committee on the Adaptation to Technical Progress of the Directives for the Elimination
of Technical Barriers to Trade in Dangerous Substances and Preparations,

(1) OJ No 196, 16. 8. 1967. p. 1.

(3 OJ No L 259, 15. 10. 1979, p. 10.
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HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directive 67/548/EEC is hereby amended as follows:

1. Annex I (list of dangerous substances) is amended as follows:

(1) No 015-012-00-1 Phosphorus Sesquisulphide

7)

The symbols:

.

are replaced by:

3 Xn

The statements of special risks and safety advice are replaced
by the following:

R: 11-22
S: 7-16-24/25

The substance identified by the No 015-017-00-4 is now identified by the

No 015-018-00-4

In the French language the designation of the substance is
replaced by the following designation:

Phosphates de tritolyle (Phosphates de tricrésyle)
(Mélanges contenant au maximum 1 % d’ortho-crésol estérifié).

No 024-001-00-0 Chromium trioxide
After R: 8-35 add: -43

No 024-002-00-6 Potassium dichromate
After R: 36/37/38 add: -43

No 024-003-00-1 Ammonium dichromate
After R: 1-8-36/37/38 add: -43

No 024-004-00-7 Sodium dichromate
After R: 36/37/38 add: -43

No 024-006-00-8 Potassium chromate
After R: 36/37/38 add: -43
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(8) No 030-001-00-1 The designation of the substance is replaced by the following
designation:

Zinkpulver — Zinkstov (ustabiliseret)

Zinkpulver — Zinkstaub (nicht stabilisiert)
Yevdapyvpog okdvn (mupoPdpoc)

Zinc powder — Zinc dust (pyrophoric)

Zinc en poudre — Poussitres de zinc (pyrophoriques)
Zinco in polvere — (piroforica)

Zinkpoeder — Zinkstof (pyrofoor)

(9) No 030-002-00-7 The designation of the substance is replaced by the following
designation:

Zinkpulver — Zinkstov (stabiliseret)

Zinkpulver — Zinkstaub (stabilisiert)
Yeudapyvpog okovn (otabeponompévoc)

Zinc powder — Zinc dust

Zinc en poudre — Poussiéres de zinc (stabilisées)
Zinco in polvere (stabilizzata)

Zinkpoeder — Zinkstof (gestabiliseerd)

(10) No 048-001-00-5 The designation of the substance is replaced by the following
designation:

Cadmiumforbindelser, med undtagelse af cadmiumsulfid (CdS),
cadmiumsulfoselenid (xCdS - yCdSe) og blandinger af
cadmiumsulfid med zinksulfid (xCdS - yZnS), blandinger af
cadmiumsulfid med kiviksolvsulfid (xCdS - yHgS) sivel som
cadmiumforbindelser opfort andetsteds i dette bilag

Cadmiumverbindungen, mit Ausnahme von Cadmiumsulfid
(CdS), Cadmiumselenosulfid (xCdS - yCdSe) und Mischungen
von Cadmium und Zinksulfid (xCdS - yZnS), Mischungen von
Cadmium und Quecksilbersulfid (xCdS - yHgS), sowie der in
dieser Anlage gesondert aufgefithrten Cadmiumverbindungen

‘Evioeig koadpiov dEaipéost tob Osiovyov kadpiov (CdS), tod
Berooeinviobyov kadpiov (xCdS . yCdSe), 1dv peiypdtov Bg100-
xou kadpiov pé Berodyo yevddpyvpo (xCdS . yZnS), tdv perypd-
Tov Be100yov Kadpiov pé Berotyo L&papyvpo (xCdS . yHgS), xai
TRV EvcE®V oL PNTAS Katovopdloviar 6td napdv mapdptn-
no.

Cadmium compounds, with the exception of cadmium sulphide
(CdS), cadmium sulphoselenide (xCdS - yCdSe), mixture of
cadmium sulphide with zinc sulphide (xCdS - yZnS), mixture of
cadmium sulphide with mercury sulphide (xCdS - yHgS), and
those specified elsewhere in this Annex

Composés de cadmium 2 Pexclusion du sulfure (CdS), du
sulfoséléniure (xCdS - yCdSe), du sulfure mixte cadmium-zinc
(xCdS - yZnS), du sulfure mixte cadmium-mercure (xCdS - yHgS)
et de ceux nommément désignés dans cette annexe

Composti di cadmio, esclusi il solfuro (CdS), il solfoseleniuro
(xCdS - yCdSe), 1 solfuri misti di cadmio e zinco (xCdS - yZnS),
i solfuri misti di cadmio e mercurio (xCdS - yHgS) e quelli
espressamente indicati in questo allegato

Cadmiumverbindingen met uitzondering van cadmiumsulfide
(CdS), cadmmiumsulfoselenide (xCdS - yCdSe) en mengsels van
cadmiumsulfide met zinksulfide (xCdS - yZnS), mengsels van
cadmiumsulfide met kwiksulfide (xCdS - yHgS), alsmede van in
deze bijlage met name genoemde Cd-verbindingen



No L 351/8 Official Journal of the European Communities

(11) No 080-002-00-6

(12) No 080-004-0-7

(13) No 082-001-00-6

7.12.81

The designation of the substance is replaced by the following
designation: .

Uorganiske kviksolvforbindelser, undtagen kvikselv (II) sulfid
(cinnober) samt sidanne nzvnt andetsteds i dette bilag

Anorganische Quecksilberverbindungen mit Ausnahme von
Quecksilber (IT)sulfid (Zinnober) und der namentlich in dieser
Anlage bezeichneten

Avopyaveg évdoeig Udpapydpov 8ktég amd 16 Bsi00%0
VopapyLpo Kkai Tig évidoelg moby pnidg Kotovopdloviol 610
napdv TopdpTnua

Inorganic compounds of mercury with the exception of mercuric
sulphide and those specified elsewhere in this Annex

Composés minéraux du mercure a Pexception du sulfure

. . Py \ P 2
mercurique (cinabre) et de ceux nommément désignés dans cette
annexe

Composti inorganici del mercurio, escluso il solfuro di mercurio
(cinabro) e quelli espressamente indicati in questo allegato

Anorganische  kwikverbindingen, met uitzondering van
kwiksulfide en van de in deze bijlage met name genoemde

The designation of the substance is replaced by the following
designation:

Organiske  kvikselvforbindelser uﬁdtagen sidanne nzvnt
andetsteds i dette bilag

Organische Quecksilberverbindungen mit Ausnahme der
namentlich in dieser Anlage bezeichneten

*Opyavikég €vmoelg U3papyipov €kT0¢ Amd adtég mod pnTidg
Katovopdfovial 610 Tapdv TapapTNLY

Organic compounds of mercury with the exception of those_
specified elsewhere in this Annex

Composés organiques du mercure 2 I’exception de ceux
nommément désignés dans cette annexe

Composti organici del mercurio, esclusi quelli espressamente
indicati in questo allegato-

Organische kwikverbindingen met uitzondering van de in deze
bijlage met name genoemde

The designation of the substance is replaced by the following .

. designation:

Blyforbindelser, undtagen sidanne nzvnt andetsteds i dette
bilag

Bleiverbindungen mit Ausnahme der namentlich in dieser
Anlage bezeichneten

‘Bvdoeig noAiBdov EkTd¢ and adtég nol pnTds Kotovopdiovia
61O TOPOV TOPAPTNHO

Lead compounds with the exception of those specified elsewhere
in this Annex

Composés du plomb 2 Pexception de ceux nommément désignés
dans cette annexe

Composti del piombo, esclusi quelli espressamente indicati in
questo allegato

Loodverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met
name genoemde
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The designation of the substance is replaced by the following
designation:

Hexan .
Blanding af isomere der indeholder mindre end 5 % n-Hexan

Hexan
Isomerengemisch mit hochstens § % n-Hexan

‘EEdvio
Meiypo icopep@dv mov nepiéyet Mydtepo and 5 % n-"E€dwvio

Hexane
Mixture of isomers containing a maximum of 5 % n-Hexane

Hexane
Mélange d’isomeres contenant un maximum de § % de
n-Hexane

Esano
Miscela di isomeri contenente un massimo di 5 % di n-Esano

Hexaan
Mengsel van isomeren bevattende een maximum van 5 %
n-Hexaan

1-chloro-2,3 epoxypropane

The statements of special risks and safety advice are replaced by
the following

R: 10-26/27/28-40
S: 9-36/37/39-45

(16) No 603-038-00-1-Allyl 2,3-epoxypropylether

(17) No 603-039-00-7

4

(18) No 605-001-00-5

(19) No 605-001-01-2

After R: 20 add: -43

Butyl 2,3-epoxypropylether
After R: 20 add: -43

Formaldehyde i %
After R: 36/37 add: -43

Formaldehyde ... %
After R: 23/24/25 add: -43
After S: 2-28 add: -26

(20) No 607-032-00-X Ethyl acrylate

(21) No 607-033-00-5

(22) No 607-035-00-6

(23) No 607-062-00-3

(24) No 607-106-00-1

After R: 11-20/22-36/37/38 add: -43

n-Butyl methacrylate
After R: 10-36/37/38 add: -43

Methyl methacrylate
After R: 11-36/37/38 add: -43

n-Butyl acrylate
After R: 10-36/37/38 add: -43

8,9 Dinorborn-5ene-2,3 dicarboxylic anhydrile
After R: 22-36/37/38 add: -43
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(25) No 607-113-00-X Isobutyl methacrylate
After R: 10-36/37/38 add: -43

(26) No 607-115-00-0 Isobutyl acrylate
After R: 10-20/21-38 add: -43

(27) No 607-117-00-1 2,3-Epoxypropyl acrylate
After R: 23/24/25-34 add: -43

(28) No 607-120-00-8 2,2’-Oxydiethyl diacrylate
After R: 24-36/38 add: -43

(29) No 607-121-00-3 8,9,10-Trinorborn-2-yl acrylate
After R: 21-38 add: -43

(30) No 607-123-00-4 2,3-Epoxypropyl methacrylate
After R: 20/21/22-36/38 add: -43

(31) No 607-124-00-X 2-Hydroxyethyl methacrylate
After R: 36/38 add: -43

(32) No 607-126-00-0. Triethylene glycol diacrylate
After R: 36/38 add: -43

(33) No 607-127-00-6 2-Diethylaminoethyl methacrylate
After R: 20-36/38 add: -43

(34) No 607-128-00-1 2-tert-Butylaminoethyl methacrylate
After R: 36/38 add: -43

(35) No 607-132-00-3 2-Dimethylaminoethyl methacrylate
After R: 21/22-36/38 add: -43

(36) No 608-010-00-2 Methacrylonitrile
After R: 11-23/24/25 add: -43

(37) No 612-006-00-6 1,2 Diaminoethane

The symbol

Xn

is replaced by the symbol
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The statements of special risks and the safety advice are replaced
by the following:

R: 10-21/22-34-43
S: 9-26-36/37/39

(38) No 612-028-00-6 Phenylenediamine
After R: 23/24/25 add: -43

(39) No 612-050-00-6 Cyclohexylamine

The symbol

Xi

is replaced by

[

%0
e b

.

The statements of special risks and safetil advice are replaced by
the following:

R: 10-21/22-34
S: 36/37/39

{(40) No 615-005-00-9 The designation and classification of the substance are replaced
by the following:

[ 101-68-8 (1)
Cas No 1 5873-54-11(2) No 615-005-00-9

12536 05-2 ¢3)

Nota C

U)O=C=N~<§j>~cm—<§2>~N=C=O
(2) | ﬁ%H~J€j>—N C=0

N=C=0

oo

N=C=0 N=C=0
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Dipnenylmethan-4,4’-diisocyanat (1)
Diphenylmethan-2,4'-diisocyanat (2)
Diphenylmethan-2,2'-diisocyanat (3)
Blanding af (1), (2) og (3)

Diphenylmethan-4,4’-diisocyanat (1)
Diphenylmethan-2,4'-diisocyanat (2)
Diphenylmethan-2,2’-diisocyanat (3)
Mischungen von (1), (2) und (3)

4,4’ -Aucokvavikd-Srpaivolopedavio (1)
2,4'-Aucokvoviké-srpavvropedavio (2)
2,2'-Aucokvavikd-Srpavuropedavio (3)
Meiypa tév (1), (2) xai (3)

Diphenylmethane-4,4"-di-isocyanate (1)
Diphenylmethane-2,4"-di-isocyanate (2)
Diphenylmethane-2,2’-di-isocyanate (3)
Mixture of (1), (2) and (3)

4,4"-Diisocyanate de diphénylméthane (1)
2,4"-Diisocyanate de diphénylméthane (2)
2,2'-Diisocyanate de diphénylméthane (3)
Mélange de (1), (2) et (3)

Difenilmetan-4,4’-diisocianato (MDI) (1)
Difenilmetan-2,4’-diisocianato (MDI) (2)
Difenilmetan-2,2’-diisocianato (MDI (3)
Miscele di (1), (2) e (3)

Difenylmethaan-4,4’-diisocyanaat (MDI) (1)
Difenylmethaan-2,4’-diisocyaniaat (MDI (2)
Difenylmethaan-2,2’-diisocyanaat (MD]) (3)
Mengsel van (1), (2) en (3)

Xn

R: 20-36/37/38-42
S: 26-28-38-45

(41) No 615-006-00-4 The designation and classification of the substance are replaced

by the following:

584-84-9- (1) | .
Cas No { 91-08-7 (2) ’ | No 615-006-00-4
Nota C
CH,
(1) N=C=0
N=C=0
CH,

2) O=C=N N=C=0

7.12. 81
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2,4-Diisocyanatotoluen (1)
2,6-Diisocyanatotoluen (2)
Blanding af (1) og (2)

2,4-Diisocyanat-toluol (1)
2,6-Diisocyanat-toluol (2)
Mischungen von (1) und (2)

2,4 Ausoxvavotorovéhio (1)
2,6 AucokvavoToAovoALo (2)
Meiypa tdv (1) kai (2)

Toluene-2,4-di-isocyanate (1)
Toluene-2,6-di-isocyanate (2)
Mixtures of (1) and (2)

2,4-Diisocyanate de totuylene (1)
2,6-Diisocyanate de totuylene (2)
Mélanges de (1) et (2)

2,4-Toluen-diisocianato (1)
2,6-Toluen-diisocianato (2)
Miscele di (1) e (2)

Tolueen-2,4-diisocyanaat (1)
Tolueen-2,6-diisocyanaat (2)
Mengsel van (1) en (2)

R: 26-36/37/38-42
S: 26-28-38-45

(42) No 051-003-00-9 In the Danish language the designation of the substance is
replaced by the following designation:

Antimonforbindelser med undtagelse af antimontrisulfid
(Sb,S3),

antimonpentasulfid (Sb,S;), antimontrioxid (Sb,O5),
antimontetraoxid (Sb,O,), antimonpentoxid (Sb,Os) samt
sddanne naevnt andetsteds 1 dette bilag

(43) No 603-037-00-6 The designation of the substance is replaced by the following
designation:

Cellulose nitrat (nitrocellulose) indeholdende mere end 12,6 %
Nitrogen

Nitrozellulose mit mehr als 12,6 % Stickstoff
Nurpoxuttapivy nepiéyovsa dlwrto dvm tod 12,6 %

Cellulose nitrate (Nitrocellulose) containing more than 12-6 %
nitrogen

Nitrate de cellulose (Nitrocellulose) contenant plus de 12,6 %
d’azote

Nitrocellulosa contenente pit del 12,6 % d’azoto .

Nitrocellulosen met meer dan 12,6 % stikstof
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2-Butoxyethanol (Ethylene glycol monobutyl ether)

The symbol

Xi

is replaced by the symbol

Xn

The statements of special risks and the safety advice are replaced
by the following:

R: 20/21/22-37
S: 24/25

2-Isopropoxyethanol (Ethylene glycol monoisopropyl ether

The symbol

Xi

is replaced by the symbol

Xn

The statements of special risks and the safety advice are replaced
by the following:

R: 20/21-36
S: 24/25

(46) No 603-011-00-4 2-Methoxyethanol (Ethylene glycol ether)

The symbol

Xi
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is replaced by the symbol

Xn

The statements of special risks and the safety advice are replaced
by the following:

R: 10-20/21/22-37
S: 24/25

(47) No 607-071-00-2 Ethylmethacrylate
after R: 11-36/37/38 add: -43

(2) The substances specified in the Annex to this Directive are added to Annex I (List of
dangerous substances).

Article 2
Before 31 December 1982 the Member States shall adopt and publish the provisions

necessary to comply with this Directive and shall forthwith inform the Commission thereof.
They shall apply such provisions not later than 1 July 1983.

Article 3

This Directive is addressed to the Member States.
Done at Brussels, 23 October 1981.

For the Commission
Karl-Heinz NARJES

Member of the Commission
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BILAG — ANLAGE — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

- Cas No 78-10-4 No 014-005-0
CH;O\  OGH;
~ Si
CZHSO / \ OC,H;
Ethylsilikat
(Tetraethoxysilan)
Tetraethylsilikat

ITupitikdv TeTpaaifdiov

Tetraethyl silicate
(Ethyl! silicate)

Silicate d’éthyle
(Silicate de tétraéthyle)
Etile silicato

Tetraethylsilikaat
(Ethylsilikaat)

Xn

R: 10-20-36/37

Cas No 126-33-0 ‘ ' No 016-031-00-8

@)
/1

()

N,

Thiolansulfon (Tetrahydrothiophensulfon)
Tetrahydrothiophen-1,1-dioxid (Sulfolan)
1,1-A0€eidiov ToD TeTpOBdpobelopaiviov
Tetrahydrothiophene-1,1-dioxide (Sulpholane)
1,1-Dioxyde de tétrahydrothiophéne (Sulfolane)
Tetraidrotiofene 1,1-diossido
1,1-Dioxydetetrahydrothiofeen (Sulfolan)

Xn

_
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Cas No I No 050-005-00-7

Nota A

Trimethyltin-forbindelser, undtagen sidanne nzvnt andetsteds i dette bilag
Trimethyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Evioeig tpweburokacoitépov, &faipéoer ékeivov mov pntd¢ kotovopdloviolr 6Tl
nopdv napdptnua

Trimethyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de triméthylétain a I'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annex
Composti di stagno trimetile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Trimethyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 26/27/28

S:  26-27-28-45

No 050-006-00-2

Nota A

CZHS
C,Hy——Sn—

CZHS /

Triethyltin-forbindelser, undtageh sddanne nzvnt andetsteds i dette bilag
Triethyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Evooeic tpunbvriokacoitépov, &Eaipéoel &kelvov mov pntd¢g katovoupdloviar 616
napdv mapdapTnua

Triethyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de triéthylétain a 'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annex -
Composti di stagno trietile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Triethyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 26/27/28

S: 26-27-28-45
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Cas No

\ l No 050-007-00-8

Nota A

CH;

C,H. Sn—

C,H,

Tripropyltin-forbindelser, undtagen sddanne navnt andetsteds i dette bilag
Tripropyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Evioelg Tpimponviokacoitépou, EEapéost Exeivov mod pntd¢ Koatovopudloviar 610
napdv TOPAPTNR

Tripropyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de tripropylétain a I'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe
Composti di stagno tripropile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Tripropyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 23/24/25

S: 26-27-28-44

{ Cas No

l No 050-008-00-3

Nota A

C,H,
C,;Hy——Sn —

C.H,

Tributyltin-forbindelser, undtagen sidanne nzvnt andetsteds i dette bilag
Tributyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Evioeig 1pipovtuvdokaacoitépov, EEaipéoel Ekeivv mov pm(bg katovopdlovior otd
napdv TapdpIHpa

Tributyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de tributylétain a Pexclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe
Composti di stagno tributile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Tributyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 23/24/25

S:  26-27-28-44
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Cas No ‘ No 050-009-00-9

Nota A

CH, l\

CH,——=5S—

CSHH/

Tripentyltin-forbindelser, undtagen sddanne nzvnt andetsteds i dette bilag
Tripentyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten

‘Evidyoelg tpinevivlokacoltépov, gEapéoar ékeivov mol pntd¢ katovopdlovial 6té
TAPOV TAPAPTHHA

Tripentyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de tripentylétain a 'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe
Composti di stagno tripentile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Tripentyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 20/21/22

S:  26-28

’ No 050-010-00-4

Nota A

C(wHH

CH,;—— Sn —

~

(\‘6HI3/

Trihexyltin-forbindelser, undtagen sddanne navnt andetsteds i dette bilag
Trihexyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Evoseig tpieEulokacoitépou, EEaipéoel EKeivv oL pRTAE Katovopdliovial 6To Rapov
TOPAPINUA

Trihexyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de trihexylétain a I'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe
Composti di stagno triesile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Trihexyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 20/21/22

S 26-28
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Cas No

No 050-011-00-X

Nota A

Sn—

¢

Triphenyltin-forbindelser, undtagen sddanne nzvnt andetsteds i dette bilag
Triphenyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Evidoeic tpipaivolokacoitépov, tEmpécel Ekelvov mol pntd¢ kKatovopdlovialr otéd
napdv TapdpTnua

Triphenyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de triphénylétain a 'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe
Composti di stagno trifenile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Trifenyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 23/24/25

S: 26-27-28-44

Cas No

‘ No 050-012-00-5

H Nota A
|
(o
TN
(n
AN

Tricyclohexyltin-forbindelser, undtagen sidanne nzvnt andetsteds i dette bilag
Tricyclohexyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichne-
ten

‘Evidoeig tpikukAosEulokacoitépou, EEaipéost Exeivov mold pntd¢ katovopdlovrtor 6td
napov napdpTnpa

Tricyclohexyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de tricyclohexylétain a Pexclusion de ceux nommément désignés dans cette
annexe

Composti di stagno tricicloesile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Tricyclohexyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

Xn

R: 20/21/22

S:  26-28
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' Cas No

Official Journal of the European Communities No L 351/21

. No 050-013-00-0

Nota A

CSHIT'
CH,;——— Sn —

/

C8H17

Trioctyltin-forbindelser, undtagen sidanne nzvnt andetsteds i dette bilé.g
Trioctyl-Zinnverbindung, mit Ausnahme der namentlich in dieser Anlage bezeichneten
‘Eviddoelg Tploktvrokacoitépoy, EEaipécel Exeivov mod pnt®d¢ Katovopdlovrar o1d
napdv TapapINUa

Trioctyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex
Composés de trioctylétain a exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe
Composti di stagno triottile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato
Trioctyltinverbindingen met uvitzondering van de in deze bijlage met name genoemde

R: 36/37/38

Cas No

) No 050-014-00-6

Tributyltinoleat

— C4H9\

— CH;——=8n—0—C—C,H,

— C,H, O

Tributylzinnoleat

"EAaik6G 6TEpag 100 TPLBOVTLAOKAGCITEPOL
Tributyltin oleate

Oléate de tributylétain

Tributilstagno oleato

Tributyltinoleaat

Xn

R: 20/21/22

S:  26-28
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Cas No ‘ No 050-015-00-1
—C,H,
—C,H, Sn—O0—C—(CH,),—CH=CH —CH, —— CH=CH—(CH,),—CH,
I - ’
—C,H, O
Tributyltinlinoleat

Tributylzinnlinoleat

Aweroikdg Eotépag To0 TPPOLTLAOKAGOITEPOL
Tributyltin linoleate

Linoléate de tributylétain

Tributilstagno linoleato

Tributyltinlinoleaat

R: 20/21/22
S: 26-28

No 050-016-00-7

— C4H, \\
—(:4Hg—7sn—o—ﬁA(CHz)n n=7
— C,Hy o) U

Tributyltinnaphtenat

Tributylzinnaphtenat

Nagbevikog €6tépag ToU TPLBOVTUAOKAGGLTEPOL
Tributyltin naphthenate

Naphténate de tributylétain

Tributilstagno naftenato

Tributyltinnaftenaat

Xo
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Cas No No 080-007-00-3 ]

Nota A

Hg (Cn H2n +1) %

Kvikselvalkyler

Quecksilberalkyle
*AlkvAdonapdymyo Tod VSpapydpoL
Mercury alkyls

Dérivés alkylés du mercure

Mercurio alchili

Kwikalkylen

R: 26/27/28-33

S: 2-13-28-36-45

Cas No 96-18-4 l No 602-062-00-X

Nota D

Cl CH,—CHCl —CH, Cl

1,2,3-Trichlorpropan
1,2,3-Trichlorpropan
1,2.3-Tpiyroponrpondviov
1,2,3-Trichloropropane
1,2,3-Trichloropropane
1,2,3-Tricloropropano
1,2,3-Trichloorpropaan

Xn

R: 20/21/22

S: 37/39
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Cas No 1464-53-5

0
7\

CH,— CH— CH—CH,

Diepoxy-1,2:3,4-butan (Butan-1,2:3,4-diepoxid)
1,2,3,4-Diepoxybutan (Butadien diepoxyd)
1,2,3,4-Awenofufovtaviov '
1,2:3,4-Diepoxybutane (Butadiene diepoxide)
1,2:3,4-Diépoxybutane (Diépoxyde de butadiéne)
1,2:3,4 Diepossi-butano

1,2:3,4-Diepoxybutaan (Butadieen diepoxyde)

No 603-060-00-1

R: 23/24/25-36/37/38-40-
42/43

S:

23-24-44

Cas No 97-99-4 ’

2-Hydroxymethyloxolan (Tetrahydrofurfurylalkohol)

Tetrahydrofurfurylalkohol (2-Hydroxymethyltetrahydrofuran)

No 603-061-00-7

Tetpatidpo@ovpeovpvrarkodoin (2-°YdpofuueburloteTpaiidpopovpdviov)

Tetrahydro-2-furylmethanol (Tetrahydrofurfury! alcohol)

Tetrahydro-2-furfurméthanol (Alcool tétrahydrofurfurylique)

Tetraidro-2-furilmetanolo (alcool tetraidrofurfurilico)
Tetrahydro-2-furfurylmethanol

xi

36

39
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Cas No J

(0]

HOHZCT ‘ JMCHZOH

2,5-Bis(hydroxymethyl)oxolan
2,5-Bis-(hydroxymethyl)-tetrahydrofuran)
2,5-Bis-(hydroxymethyl)-tetrahydrofuran
2,5-Aic-(08po&uuebulro)-teTpaiidpo@ovpdvioy
Tetrahydrofuran-2,5-diyldimethanol
2,5-Oxolannediméthanol
[2,5-Bis(hydroxyméthyl)tétrahydrofuranne]
2,5 bis (Idrossimetile) tetraidrofurano

2,5 bis (hydroxymethyl) tetrahydrofuraan

xi

Cas No 556-52-5

0
H,C—— CHCH,OH

2,3-Epoxypropanol (Glycidol)
2,3-Epoxy-1-propano! (Glycidol)
2,3-’Enotu-1-nponavoin
2,3-Epoxy-1-propanol (Glycidol)
2,3-Epoxy-1-propanol (Glycidol)
2,3-Epossi-1-propanolo
2,3-Epoxy-1-propanol

S:

R:

S:

R:

No 603-062-00-2

36/37/38

39

No 603-063-00-8

23-21/22-36/37/38-
42/43

44
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Cas No 107-98-2 No 603-064-00-3

CH;— CHOH—CH,—O0—CH,

1-Methoxy-2-propanol

1-Methoxy-2-propanol (Propylenglykolmonomethylether)

1-MgBotv-2-nponavorn (MovoueBuiaibépag g TPOTLAEVOYAVKOANG) .
1-Methoxy-2-propanol (Monopropylene glycol methyl ether)

1-Méthoxy-2-propanol (Ether monométhylique du propyléne-glycol)

1-Metossi-2-propanolo

1-Methoxy-2-propanol (Propyleenglycolmonomethylether)

R: 10
S: 24
Cas No 101-90-6 ‘71\10 603-065-00-9
A\
0
H,C-~CH—CH,—O- -——0—CH,— HC — CH,

1,3-Bis(2,3-epoxypropoxy)benzen (Resorcinoldiglyoidylether)
1,3-Bis(2,3-epoxypropoxy)benzol (Resorcinoldiglycidylether)
1,3-Aic~(2,3-Eno&unponolu)-Pevioioy (AryAvkiSulaubépag Tiig pecopKivig)
1,3-Bis(2,3-epoxypropoxy)benzene (Resorcinol diglycidyl ether)
1,3-Bis(2,3-époxypropoxy)benzéne (Ether diglycidique du résorcinol)
1,3-Bis(2,3-epossipropossi)-benzene :
1,3-Bis(2,3-epoxypropoxy)benzeen (Resorsinol diglycidylether)

R: 23/24/25-40-43

S:  23-24-44
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Cas No 4223-10-3 \ No 603-066-00-4 —\

0O

Official Journal of the European Communities No L 351/27

@O

1,2-Epoxycyclohexan-4-oxiran (1-Epoxyethyl-3,4-epoxycyclohexan)
1-Epoxyethyl-3,4-epoxycyclohexan (vinylcyclohexan-diepoxid)
1-’Enogvaiburo-3,4-énofukukrocEdviov
1,2-Epoxy-4-epoxyethylcyclohexane (Vinylcyclohexane diepoxide)
1-Epoxyéthyl-3,4-époxycylohexane (Diépoxyde de vinylcyclohexéne)
1-Epossietil-3,4-epossicicloesano ’
1-Epoxyethyl-3,4-epoxycyclohexaan (vinylcyclohexaandiepoxyde)

R: 23/24/25-40

S: 23-24-44

Cas No 122-60-1 1 : No 603-067-00-X —l

1,2-Epoxy-3-phenoxypropan (Phenylglycidylether)
1,2-Epoxy-3-phenoxypropan (Phenylglycidylether)
1,2-’Emoév-3-¢paivofunpondviov

1,2-Epoxy-3-phenoxypropane (Phenyl glycidyl ether)
1,2-Epoxy-3-phénoxypropane (Oxyde de glycidyle et de phényle)
1,2-Epossi-3-fenossipropano

1,2-Epoxy-3-fenoxypropaan (Phenylglycidylether)

R: 21-43
S: 24/25
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Cas No ‘ No 603-068-00-5

CH,—CH—CH,—0

1-(2-Ethylcyclohexanoxy)-2,3-epoxypropan (Ethylcyclohexylglycidylether)
1-(2-Ethylcyclohexanoxy)-2,3-epoxypropan (Ethylcyclohexylglycidylether)
2,3- Eno&umponuio-2-aibuiokvxlosEvlatbépag
2,3-Epoxypropyl-2-ethylcyclohexyl ether (Ethlcyclohexylglycidyl ether)
1-(2-Ethylcyclohexyloxy)-2,3-époxypropane (Oxyde de 2-éthylcyclohexyle et de glycidyle)
1-(2-Etilciclo esilossi)-2,3-epossipropano (Etil-cicloesil glicidil etere)
1-(2-Ethylcyclohexanoxy)-2,3-epoxypropaan (2-Ethylcyclohexyl-glycidylether)

Xi
R: 36/38-43
S:  26-28-37/39
Cas No 90-72-2 ’ OH No 603-069-00-0
H;C CH;,
H;C Q CH;,
i
N
CH; CH;
2,4,6-Tris(dimethylamino)-methyl)-phenol
2,4,6-Tri-(dimethylaminomethyl)phenol
2,4,6-Tpi-(SipeBurapivopugburo)-eaivoin
2,4,6-Tris(dimethylaminomethyl)phenol
2,4,6-Tris(diméthylaminométhyl)phénol
2,4,6-Tri(dimetil-aminometile) fenolo
2,4,6-Tri(dimethylaminomethyl) fenol
___Tn_,_ . - _
R: 22-36/38

S:  26-28
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Cas No 124-68-5

NH,

CH, -——?——CHZ OH

CH,

2-Amino-2-methyl-1-propanol
2-Amino-2-methyl-1-propanol (Isobutanolamin)

2-’ Apwo-2-pugboio-1-mponoavorn
2-Amino-2-methylpropan-1-ol (Aminomethylpropanol)
2-Amino-2-méthyl-1-propanol
2-Amino-2-metile-1-propanolo (Isobutanolamina)
2-Amino-2-methyl-1-propanol (Isobutanolamine)

No L 351/29

No 603-070-00-6

xi

Cas No 111-42-2

R: 36/37/38

S: 26

No 603-071-00-1

HOCH, —CH, — NH—CH,—CH,OH

Diethanolamin

Diethanolamin

AwouBovolapivy

2,2" Iminodiethanol (Diethanolamine)
2,2’ -Iminodiéthanol (Diéthanolamine)
Dietanolamina

2,2’ -Diethanolamine

xi

R: 36/38

S: 26
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Cas No No 603-072-00-7 ‘ 1

S 0

CH,— CH— CH,—O0O— (CH,),—0—CH,— CH — CH,

Butandioldiglycidylether
1-4-Bis(2,3-epoxypropoxy)butan (1,4-Butandiol-diglycidylether)
1,4-Aic-(2,3-Enofvunponoév)-povtdviov

1,4-Bis(2,3 epoxypropoxy)butane (Butanedioldiglycidyl ether)
1,4-Bis(2,3-époxypropoxy)butane (Ether diglycidique du 1,4-butanediol)
1,4-Bis-(2,3-epossipropossi)-butano (Butandiol glicidil etere)
1,4-Bis(2,3 epoxypropoxy)butaan (Butaandioldiglycidylether)

- - _ _
R: 20/21-36/38-40
+S: 26-28-37/39
Cas No 1675-54-3 l No 603-073-00-2

O O

CH,4
Cﬁ leAfCH —O@ é*@-O—CH —Cﬁ——\CH
2 2 ClH 2 2

Bisphenol-A-diglycidylether [2,2-bis (p-(2,3-epoxypropoxy)phenyl)propaan]

4,4’ -Methylen diphenyldiglycidylether (Bis(4,4’ -glycidyloxyphenyl)-propan
Aic-[4-(2,3-Enofvrponov)paivuro]-tpondviov
Bis[4-(2,3-epoxypropoxy)phenyl]propan
2,2-Bis[p-(2,3-époxypropoxy)phényl]propane (Ether diglycidique du bisphénol A)
2,2-Bis-[4-(2,3-Epossipropossi)fenil]-propano
2,2-Bis[4(2,3-epoxypropoxy)fenyl]-propaan

Xi

R: 36/38-43

S:  28-37/39
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Cas No 25068-38-6 No 603-074-00-8

Reaktionsprodukt: Bisphenol-A-diglycidylether. Homologe med molekylvegt < 700

Reaktionsprodukt: Bisphenol-A-Epichlorhydrineheize mit durchschnittlichem Molekular-
gewicht < 700

Mpoidv avtdpdoems: Aic-gavolo-A-(EmixAwnpudpivn). 'Enofupntivy (péco popuakd
Bapog < 700) ‘

Reaction product: Bisphenol A-(Epichlorhydrin) Epoxy Resin (number average molecular
weight < 700) :

Produit de réaction: Bisphénol-A-Epichlorhydrine. Résines époxydiques (poids moléculaire
moyen < 700)

Prodotto di reazione: Bisfenolo-A-Epicloridrina. Résine epossidiche (peso molecolare medio
=< 700) ’

Reactieprodukt: Bisfenol-A-epichloorhydrine. Epoxyhars (gemiddeld molecuulgewicht
= 700)

R: 36/38-43
S: 28-37/39
Cas No 123-54-6 No 606-029-00-0

CH,—C-—CH,- C—CH;

O O

2,4-Pentandion

2,4-Pentandion

ITevtoavo-2,4-810vn ( AKETLAAKETOVR)
Pentane-2,4-dione (Acetylacetone)
2,4-Pentanedione

2,4-Pentandione

2,4-Pentaandion

Xn

R: 10-22

S: 21-23-24/25
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Cas No 591-78-6

No 606-030-00-6

CH;—CH,;—CH;— CH,—C—CH;

2-Hexanon

2-Hexanon (Methylbutylketon)
2-"E€avévn

Hexan-2-one (Methyl n-butyl ketone)
2-Hexanone (Méthylbutylcétone)
2-Esanone (Metilbutilchetone)
2-Hexanon (methylbutylketon)

Cas No 111-40-0 '

NHZ—CHZ—* CH;— NH—

3-Azapentan-1,5-diamin (Diethylentriamin)
3-Azapentan-1,5-diamin (Diethylentriamin)

2,2 ’Ipwvodiabuvlapivn (Awaburevotprapivn)
2,2’ -Iminodiethylamine (Diethylenetriamine)
3-Azapentane-1,5-diamine {Diéthylénetriamine)
3-Azapentano-1,5-diamina (Dietilenetriamina) ’
1,5-Diamino-3-azapentaan {Diethyleentriamine)

=

=

o

R: 10-23/24-40

S: 21-23-44

No 612-058-00-X

CH,— CH,—NH,

R: 21/22-34-43

S:  26-36/37/39
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Cas No 112-24-3 No 612-059-00-5 ' 1

NH, —CH ;—CH,— NH— CH,— CH,— NH— CH,— CH,— NH,

3,6-Diazaoctan-1,8-diamin (Triethylentetramin)
3,6-Diazaoctan-1,8-diamin (Triethylentetramin)
3,6-Awalooktavo-1,8-diapivy (TprabvievoteTpapivn)
3,6-Diazaoctanethylenediamine (Triethylenetetramine)
3,6-Diazaoctane-1,8-diamine (Triéthylénetétramine)
3,6-Diazaottano-1,8-diamina (Trietilentetramina)
1,8-Diamino-3,6-diazaoctaan (Triethyleentetramine)

c

L:“ R: 21/34-43 ;

& & S:  26-36/37/39

Cas No 112-57-2 \ ‘ No 612-060-00-0 j

NH,—(CH,— CH,—NH),— CH,— CH,— NH,

3,6,9-Triazaundexan-1,11-diamin (Tetraethylene pentamin)
3,6,9-Triazaundecan-1,11-diamin (Tetraethylenpentamin)
3,6,9-Tpwalaevdekavo-1,11-diapivy (TeTpaaiBuievonevtauivn)
3,6,9-Triazaundecamethylenediamine (Tetraethylenepentamine)
3,6,9-Triazaundécane-1,11-diamine (Tétraéthylénepentamine)
3,6,9-Triazaundecano-1,11-diamino (Tetraetilenepentamina)
1,11-Diamino-3,6,9-triazaundecaan (Tetraethyleenpentamine)

R: 21/22-34-43
=y '

& S:  26-36/37/39
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LCas No

No 612-061-00-6

N — CH,—CH,—CH,—NH,

CH,

N,N-Dimethyl-1,3-diaminopropan
N,N-Dimethyl-1,3-diaminopropan (3-Dimethylamino-propylamin)
N,N-Awueburo-1,3-dtapivonpondviov
3-Aminopropyldimethylamine
(N,N-Dimethyl-1,3-diaminopropane)
N,N-Diméthyl-1,3-propanediamine
[3-(Diméthylamino)propylamine]
N,N-Dimetile-1,3-diaminopropano
[3-(Dimetilamino) propilamina]
N,N-Dimethyl-1,3-diaminopropaan
[3-(Dimethylamino)propylamine]

= R: 10-22-34-43

s "
iz \\ 4
& S: 26-36/37/39

Cas No

' No 612-062-00-1

C,H;

NH-—CH, - CH,—CH,—NH,
| 2

CoH;

N,N-Diethyl-1,3-diaminopropan
N,N-Diethyl-1,3-diaminopropan (3-Diethylamino-propylamin)
N,N-Awubvro-1,3-Swopvonpondviov
3-Aminopropyldiethylamine (N,N-Diethyl-1,3-diaminopropane)
N,N-Diéthyl-1,3-propanediamine [3-(Diéthylamino)propylamine]
N,N-Dietil-1,3-diaminopropano [3-(Dietilamino)-propilamina]
N,N-Diethyl-1,3-diaminopropaan [3-(Diethylamino)propylamine]

C

R: 10-21/22-34-43

ol
X ¢/
.L‘ S: 26-36/37/39
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Cas No 56-18-8 No 612-063-00-7

No L 351/35

i

NH,— CH,—CH,— CH,

I’\JH
NH,~—CH,— CH,— CH,

4-Azaheptan-1,7-diamin (Dipropylentriamin)
4-Azaheptan-1,7-diamin (Dipropylentriamin)

3,3’ IuwvorponvAapivy (ATpoTLAEVOTPLAUIVTY)
3,3’ -Iminopropylamine (Dipropylenetriamine)
4-Azaheptane-1,7-diamine (Dipropylénetriamine)
4-Azaptano-1,7-diamina (Dipropilentriamina)
1,7-Diamino-4-Azaheptaan (Dipropyleentriamine)

C

R: 21/22-34-43

i;:% ‘
W
e S:  26-36/37/39

[ Cas No 4067-16-7 l No 612-064-00-2 ~’

NH,~—(CH,—-CH,—NH),— CH,—CH,—NH,

3,6,9,12-Tetraazatetradecan-k,4-diamin (Pentaethylenhexamin)
3,6,9,12-Tetraazatetradecan-1,14-diamin (Pentaethylenhexamin)
[TevtaBuievoeaivy

3,6,9,12-Tetra-azatetradecamethylenediamine (Pentaethylenehexamine)
3,6,9,12-Tétraazatétradécane-1,14-diamine (Pentaéthylénehexamine)
3,6,9,12-Tetraazatetradecano-1,14-diamina (Pentaetileneesamina)
1,14-Diamine-3,6,9,12-tetraazatetradecaan (Pentaethyleenhexamine)

R: 34-43

S:  26-36/37/39
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Cas No J No 612-065-00-8

-

H,N—(CH, — CH,~—NH), — CH,— CH,— NH, n=12,3 4,5
CH,—CH; \
H(NH—CH,— CHz)n_N< /N— (CH,—CH,—NH), H
CH,—CH,
n=1,2,3,4
m=0,1,2,3
m+n=<6
Polyethylenamin
Polyethylenamine
TToAvoubvievapiveg
Polyethyleneamines
Polyéthyléneamines
Polietilenamina
Polyethyleenamine
— N
‘4 R: 21/22-34-43
==

¥
& ‘ S:  26-36/37/39

Cas No 101-83-7 ‘ _ No 612-066-00-3

Dicyclohexylamm . ' -
Dicyclohexylamin

AwkukAoeEviapivn /
Dicyclohexylamine
Dicyclohexylamine
Dicicloesilamina
Dicyclohexylamine

c
: = R: 22-34

o
& St 36/37/39
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Cas No 2855-15-2

‘No L 351/37

No 612-067-00-9 J

CH; CH,— NH,

Isophoron diamin (3-Aminomethyl-3,5-5-trimethylcyclohexylamin)
Isophoron diamin (3-Aminomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylamin)
3->Apwvougburo-3,5,5-tpiueburokvkrocEvhapivny (CTeopopovdiapivy)
3-Aminomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylamine (Isophorone diamine)
3-Aminométhyl-3,5,5-triméthylcyclohexylamine (Isophorone diamine)
3-Aminometile-3,5,5-trimetilecicloesilamina (Isoforon diamina)
3-Aminomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylamine (Isoforon diamine)

c

==y ‘

N
Cl—7 - Cl
I
a -~ _J—a
g
50,
|
CH,

2,3,5,6-Tetrachloro-4(methylsulfonyl)pyridin
2,3,5,6-Tetrachloropyridyl-4-methylsulfon
(2,3,5,6-Tetrachloro-4-(methylsulphonyl)pyridin)
2,3,5,6-Tetpayriwpo-4-(LeBLAOGOLAPOVLAD)-TTUPLSIVY
Methyl-2,3,5,6-tetrachloro-4-pyridylsulphone
(2,3,5,6-Tetrachloro-4-(methylsulphony!)pyridine)
2,3,5,6-Tétrachloro-4-(méthylsulfonyl)pyridine
2,3,5,6-Tetracloro-4-(metilsulfonil)piridina
2,3,5,6-Tetrachloor-4-methylsulfonylpyridine

Xn

R: 21/22-34-43

S: 26-36/37/39

No 613-032-00-0

R: 21/22-36-43

S: 26/28




No L 351/38

Cas No 3173-72-6 l

Naphthylen-1,5-diisocyanat
Naphthylen-1,5-diisocyanat

Official Journal of the European Communities

Aucoxvavikdg Eotépag tob 1,5-vapduievion

1,5-Naphthylene di-isocyanate
Diisocyanate de 1,5-naphtyléne
Naftilen-1,5-diisocianato
Naftaleen-1,5-diisocyanaat

Xa

l Cas No 4098-71-9 ‘

7.12.81

No 615-007-00-X

}\TNCO

H,C CH,—N=C=

20-36/37/38-42

26-28-38-45

No 615-008-00-5

(0]

(3-isocyanatomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylisocyanat)Isophorondiisocyanat

3-Isocyanatmethyl-3,3,5-trimethylcyclohexylisocyanat {Isophorondiisocyanat)
‘Tookvawvikdg Eotépag 10D 3-lcoxvavikopeburo-3,5,5-tpiuebviokuvkroeéviiov (Aucokva-

vikO¢ Eotépag Tfg ioopopovng)

3-Isocyanatomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylisocyanate (Isophorone di-isocyanate)

Isocyanate de 3-isocyanatométhyl-3,5,5-triméthylcyclohexyle (Diisocyanate d’isophorone)

Isoforon diisocianato

3- Isocyanatomethyl 3,5,5- trlmethylcydohexyhsocyanaat

R:

S:

23-36/37/38-42/43

26-28-38-45
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Cas No 5124-30-1

-

No L 351/39

No 615-009-00-0

, -
O=C=N— H\VCH2*< H\/—N=C:O
- \ /

Dicyclohexylmethan-4,4’-diisocyanat
Dicyclohexylmethan-4,4"-diisocyanat

Aucokvavikog Eotépag tob 4,4 -ikukiocEviouedaviov
4,4’ -Methylenedi{cyclohexyl isocyanate)
(Dicyclohexylmethane-4,4’-di-isocyanate)

Diisocyanate de 4,4’-dicyclohexylméthanediyle
Dicicloesilmetan-4,4'-diisocianato
Dicyclohexylmethaan-4,4"diisocyanaat

R:

S:

23-36/37/38-42/43

26-28-38-45
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16938-22-0 (1) »
No 615-010-00-6
CasNo | ¢c46.96-5 (2) : , o

Nota C
CH, . CH,
) O=é=N—G&%—Gﬁ-&H{m—£m~N=C=O
&,
CH,

() O=C=N—Gﬁ—?¥%ﬂf§—ﬂh—ah—N=C=O

CH, CH,

2,2,4-Trimethylhexamethylen-1,6-diisocyanat (1)
2,4,4-Trimethylhexamethylen-1,6-diisocyanat (2)

Blanding af (1) og (2)
2,2,4-Trimethylhexamethylen-1,6-diisocyanat (1)
2,4,4-Trimethylhexamethylen-1,6-diisocyanat (2)

Mischung von (1) und (2) .
1,6-Aucokvavikdg otépag 100 2,2,4-tprueborocEapedoreviov (1)
1,6-Aucokvavikog éotépog 1od 2,4,4-tpiuebuiocEapsbureviov (2)
Melypa tdv dvotépo (1) xai (2)
2,2,4-Trimethylhexamethylene-1,6-di-isocyanate (1)
2,4,4-Trimethylhexamethylene-1,6-di-isocyanate (2)

Mixture of (1) and (2)

Diisocyanate de 2,2,4-triméthyl-1,6-hexanediyle (1)

Diisocyanate de 2,4,4-triméthyl-1,6-hexanediyle (2)

Mélanges de (1) et (2)

2,2,4-Trimetilesametilen-1,6-diisocianato (1)

2,4 ,4-Trimetilesametilen-1,6-diisocianato (2)

Miscela di (1) e (2)
2,2,4-Trimethylhexamethyleen-1,6-diisocyanaat (1)
2,4,4-Trimethylhexamethyleen-1,6-diisocyanaat (2)

Mengsel van (1) en (2)

R: 23-36/37/38-42

S:  26-28-38-45
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Cas No 822-06-0

No L 351/41

No 615-011-00-1

O=C=N--CH,—CH,—CH,—CH,—CH,—CH,—N=C=0

Hexamethylen-1,6-diisocyanat
Hexamethylen-1,6-diisocyanat
Aucokvavikédg £otépag tob £Eapeduieviov
Hexamethylene-di-isocyanate

Diisocyanate d’hexaméthyléne
Esametilen-1,6-diisocianato
Hexamethyleen-1,6-diisocyanaat

R: 23-36/37/38-42

S:

26-28-38-45

Cas No 4083-64-1 ‘ ’

CH;

4-Toluensulfonylisocyanat (Tosylisocyanat)
4-Toluensulfonylisocyanat (Tosylisocyanat)

No 615-012-00-7

*Ieokvovikog €atépag T00 4-c0LAPOVLAOTOAOVOAIOL (CIookvavikdg EoTépag Tob Tolu-

Alov)

4-Isocyanatosulphonyl)toluene (Tosyl isocyanate)
Isocyanate de tosyle

Tosilisocianato (4-Isocianatosulfonil-toluene)
4-Isocyanatosulfonyl-tolueen (Tosylisocyanaat)

Xi

R: 14-36/37/38-42

S:

26-28-30




No L 351/42

Cas No

. ?

N-(Fluorodichloromethylthio)-phtalimid

N-(Dichlorfluormethylthio)phtalimid
(Phtalimido-dichlorfluor-thiomethan)

N-(AvyhwpopBopopedurobeio)-@haiipnidiov
N-(Dichlorofluoromethylthio)phthalimide
(N-(Fluorodichloromethylthio)phthalimide)
N-(Dichlorofluorométhylthio)phtalimide
N-(Diclorofluorometiltio)-ftalimide
N-(Fluordichloormethylthio)-ftaalimid

Official Journal of the European Communities
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No 616-012-00-X

Cas No

Hexan

Blanding af isomere, der indeholder mere end 5 % n-Hexan
Hexan

Isomerengemisch mit mehr als § % n-Hexan

‘E§avio

38

28

No 601-007-01-4

Meiyua icopep®dv nod repiéyel neploootepo and 5 % n-"EE€dvio

Hexane

Mixture of isomers containing more than 5 % n-Hexane
Hexane

Mélange d’isomeres contenant plus de 5 % n-Hexane
Esano

Miscela di isomeri contenente piu di 5 % di n-Esano
Hexaan

Mengsel van isomeren bevattende meer dan § % n-Hexaan

F Xn

R:

S:

11-20/21-40

9-16-23
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101-68-8 (1)
9016-87-9 (2)

Cas No No 615-005-01-6

(1) o=c=N-@—CH2©-N=C=O

@) CH, CH, n=0—4

n

Diphenylmethan-4,4’ -diisocyanat, Isomere og Homologe, Blanding af (1) og (2)
4,4’ -Diphenylmethandiisocyanat,

Isomeren und Homologen, Mischungen von (1) und (2)
4.4’ -Aucokvavikdv Swparvulopebdviov

"Ioouepii kai dpudroya, peiypa 1@V (1) xai (2)
Diphenylmethane-4,4"diisocyanate,

Isomeres and homologues, blending of (1) and (2)

4,4’ Diisocyanate de diphénylméthane

Isomeres et homologues mélange de (1) et (2)
Difenilmetano-4,4’ diisocianato

Isomeri e omologhi miscela di (1) e (2)
Difenylmethaan-4,4'-diisocyanaat

Isomeren en homologen, mengsel van (1) en (2)

Xn

R: 20-36/37/38-42

S:
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’> Cas No

No 603-037-01-8

Cellulosenitrat (nitrocellulose) indeholdende hejst 12,6 % Nitrogen
Nitrozellulose mit hochstens 12,6 % Stickstoff

Nitpokvttapivy nepiéyovca Glwto kdatw 100 12,6 %

Cellulose nitrate (Nitrocellulose) containing a maximum of 126 % nitrogen
Nitrate de cellulose (Nitrocellulose) contenant un maximum de 12,6 % d’azote
Nitrocellulosa contenente non piu del 12,6 % d’azoto

Nitrocellulosen met maximaal 12,6 % stikstof

S: 16-33-37/39
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